
(A) de pétrole, de gaz naturel ou 
d’hydrocarbures apparentés, ou
(B) de métaux ou de minerai, jus­
qu’à un stade ne dépassant pas 
celui du métal primaire ou de son 5 
équivalent,

tirés d’un puits de pétrole ou de gaz 
ou de ressources minérales situées au 
Canada sur un bien sur lequel le con­
tribuable avait, à la date de cette 10 
production, le droit d’extraire du 
pétrole, du gaz naturel ou d’autres 
hydrocarbures apparentés ou le droit 
d’extraire des métaux ou du minerai;»

(A) petroleum, natural gas or relat­
ed hydrocarbons, or
(B) metal or minerals to any stage 
that is not beyond the prime metal 
stage or its equivalent

from an oil or gas well or mineral 
situated on property in 

Canada from which the taxpayer had, 
at the time of such production, a right 
to take or remove petroleum, natural 10 
gas or related hydrocarbons or a right 
to take or remove metal or minerals;

resource

(2) Subsection 18(1) of the said Act is (2) Le paragraphe 18(1) de ladite loi est 15 
further amended by striking out the word modifié par la suppression, à la fin de 1 alinea
“or” at the end of paragraph (/) thereof, by 15 /), du mot «ou», par 1 adjonction, a la fin de
adding the word “or” at the end of para- l’alinéa m), du mot «ou», et par 1 adjonction
graph (m) thereof and by adding thereto the de l’alinéa suivant:
following paragraph:

«n) une contribution pour des fins 20 
politiques.»

“(n) a political contribution.”

(3) All that portion of subsection 18(6) of 20 (3) La partie du paragraphe 18(6) de
the said Act preceding paragraph (a) thereof ladite loi qui précédé 1 alinea a) est abrogée 
is repealed and the following substituted et remplacée par ce qui suit: 
therefor:

“(6) Where any loan is made by a tax- «(6) Lorsqu’un prêt est consenti par un 25P"t condition

naver who is a person described in clause 25 contribuable qui est une personne visee _a
f5Hû)(TwATTor (B) (in this subsection la disposition (5)a)(i)(A) ou (B) (appelé,
referred to as thi “first lender”) to dans le présent paragraphe, le «premier
another person on condition that a loan be prêteur»), à une autre personne a la condi-
made by any person (in this subsection tion qu’une personne (appelée, dans le pre­
referred to as the “subsequent lender”) to 30 sent paragraphe, le «second prêteur») con-
a corporation resident in Canada, for the sente un prêt à une corporation résidant au
purposes of subsections (4) and (5) the . Canada, aux fins des paragraphes (4) et
lesser of’ (5), le moins élevé des montants suivants:»

Loan made on 
condition

(4) Subsection (1) is applicable with (4) Le paragraphe O) s aPP^ue aux35 
respect to amounts described in paragraph 35 sommes visées à l’alinea 18(1 )m) de ladite loi 
18(l)(m) of the said Act that are paid or qui sont payées ou payables et a la juste
payable, and with respect to the fair market valeur marchande des biens vises audit para-
value of property referred to therein that is graphe qui est payée ou payable apres le 25 
paid or payable, after May 25, 1976. mai 1976. 40

(5) Subsection (2) is applicable in respect 40 (5) Le paragraphe (2) s’applique aux con-
of political contributions paid or payable tributions pour fins politiques payees ou 
after May 25, 1976. payables après le 25 mai 1976.

(6) Le paragraphe (3) s’applique aux prêts 
consentis après le 25 mai 1976.

(6) Subsection (3) is applicable in respect 
of loans made after May 25, 1976. 45
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